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I. Onuc ocBiTHHLOr0 KOMIIOHE HTA

Tabauys 1 ([lenna gpopma)

I'any3b 3HaHb,

HaiiMenyBaHH#A creniajJbHiCTD, XapaKkTepuCTHKA OCBITHBOIO
NOKa3HMUKIB OCBiTHH porpama, KOMIIOHEHTa
OCBIiTHili piBeHb
Jdenna ¢popma HopmatuBHuit
HABYAHHS Pik naBuanusn: 1, 2, 3

Kinekicte rogun /
kpeauTin: 450 rox. / 15
KpEINTIB

IHA3 — HeMae

03 I'ymaHiTapHi HayKun
035 dDinodoris
Hpukaaana JdiHrBicTHKA.
Iepekaan i komm’r0TepHa
JIHIrBicTHKA
bakanasp

Cemectp: 2,3,4,5,6

Jexuii;: 68 rox.

HMpaxkTuuni: 192 rox.

Camocriiina podora: 162 rox.

Koncyapramii: 28 ron.

dopMa KOHTPOJIIO: 3aJiK (2, 5-uit
cemecTpH), ek3ameH (3, 4, 6-uii cemecTpn)

MoBa HaBYaHHA

aHIJIHACHKA

Tabauys la (3aouna gpopma)

I'any3b 3HaHB,

HaiiMenyBaHHA cneniajJbHiCTD, XapakTepuCTHKA OCBITHBOIO
MOKAa3HUKIB OCBITHSI Mporpama, KOMIIOHEHTAa
OCBIiTHili piBeHb
3aouna gopma HopmatuBHmuii

HaBYaHHSA

KinbkicTs rogun /
kpeauTiB: 450 rox. / 15
KpEIHTiB

IHA3 — Hemae

03 I'ymaniTapui Haykn
035 digoJoris
IIpuknagHa JiHrBicTHKA.
Ilepexaan i komn’oTepHa
JIHTrBicTHKA
bakaaasp

Pixk nHaBuanns: 1, 2, 3

Cemectp: 2, 3,4,5,6

Jexuii; 32 rof.

HMpaxkTuuni: 44 ron.

CamocTiiina po6ora: 346 ros.

Koncyapramii: 28 ron.

®opmMa KOHTPo.I0: 3aiikK (2, 5-mii
cemecTpH), ek3ameH (3, 4, 6-uii cemecTpn)

MoBa HaBYaAHHSA

aHTJIACHKA

II. Inpopmanis npo BukIaga4iB

Tabauys 2

[IpizBuire, imM’s Ta IO GATHKOBI

3acekin Cepriii BacuiboBuy

HaykoBuii ctyminb

JOKTOp (1TOTOTIYHUX HAYK

Buene 3Banas

npodecop

Ilocana

npodecop Kadeapu IpUKIAIHOT JIIHTBICTHKN

KonraxTHa in(opmartis

tei.: 0508760265

sergiozasyekin@vnu.edu.ua

[Ipi3Buie, iM’s Ta M0 6aTHKOBI

Porau Oxkcana OQuaekciiBHa

HayxoBuii cTyniab

KaHAUAT (D1IOJIOTIYHUX HAYK

Buene 38anas

npodecop

Tlocana

npodecop Kadeapu IpUKIAIHOI TIHTBICTHKA

KonrtakTHa inopmaris

Ten.: 0965612665

oksanarog@vnu.edu.ua

[Ipi3Buie, imM’s Ta IO GATHKOBI

Kanmunoscbka Ipuna MukosaiBHa

HayxoBuii cTynib

KaHAUAT (D1IOIOTIYHUX HAyK

Buene 3Banas

JOICHT

Ilocana

JIOLEHT Kadeapu MpakTUKK aHTTiChKOT MOBH




) . tei.: 0679002626
KonTaktHa iHdopmartis

kalynovska@vnu.edu.ua

EnextponHui po3kiazu:

http://94.130.69.82/cqi-bin/timetable.cqi

KoHcynbramii mpoBOAATBCA 3TAHO 3 PO3KIAIOM  poOOTH
Kaeapu TMpHUKIAAHOI JIHTBICTUKM. YcCl 3amUTaHHS MOXKHA
HAQJCUJIaTH Ha eJEeKTPOHHI CKPUHBKM, IO iX 3a3HAY€HO B
cunadyci.

JIHi 3aHATH

II. Onuc ocBITHLOro KOMIOHEHTA

1. Anomauia. OK Teopis i mpakTHKa MepeKsaay € BaroMUM CKJIQJHAKOM OCBITHBO-TIpO(deciitHol
nporpamMu MmiarotoBku OakanaBpa [lpuxnmanna minreictuka. Ilepekman i KoM loTepHa JIHTBICTHKA.
[epekman — onWH 13 HAWMBAKIMBINIMX MUIAXIB B3aEMOIIl HAIIOHATBHUX KYJBTYp, AIEBHH CIIOCIO
MDKKYJIbTYpHOI KoMyHiKaiii. OK mae  MoxmBicTh 3700yBayam  O3HAHOMHTHCS 3  ICTOpIEIO
NEPEKIa03HABCTBA 1 OCHOBHUMU NEPEKJIa03HABUMMU TEOPISIMU, OTPUMATH TEOPETUYHI Ta MPAaKTHYHI
3HaHH IIOZI0 CTIOCOOIB 1 METONB MEPEKIaay TEKCTIB Pi3HUX (DYHKLIOHAIBHUX CTHIIIB.

[Ipenmerom BuBueHHsT OK € TpamMarwdyHi, JIEKCMKO-CEMAaHTHWYHI, TparMarudHi Ta >KaHPOBO-
CTIJIICTUYHI aCMEKTH MepeKiaay, 3HaHHA SKUX 3a0e3nedye ycrninmy npodeciiHy isuIbHICTh MaiOyTHIX
TIepPEKIIaIaviB.

2. Ilpepexeizumu ma nocmpexeizumu. Ilpepexsizumu: BuBueHHs OK Teopis 1 mpakThka
NepeKIIay TPYHTYEThCS Ha 3HAHHAX, HAOyTHX 3700yBavyaMd OCBITH BIIPOJOBXK IIOMEPEIHIX POKIB
HapuaHH, a came: OK Anrmiticeka moBa, OK Beryn no daxy, OK Beryn o miteparyposnasctea, OK
Vkpaina 1 €porelickkuii Coro3: TMOMTHKA, KYIbTypa, MOBA, 1CTOpIsl; YATAEThCcs oaHovacHo 13 OK
Anrmiiiceka Mopa, OK Jlpyra iHozemna wmoBa, OK Ilpukmamna miarsictuka, OK Jliteparypa
aHrioMoBHUX KpaiH, OK VYkpaiHcbka MoBa (3a mpodeciiiHuMm crnpsimyBaHHsM). [lo nocmpexgizumise
Hanexxate OK HapuanmsHOTO Miany: OK Teoperwunmii kypc anrmiicekoi Mo, OK Manmaaunii Ta
apromaruzoBanuii niepeknan, OK IlocmigoBauit 1 cunxponnuii nepeknan, OK Ilpaktnka HaByaiibHa
nepexnanambka, OK IlpakTMka HaB4YaipHa 3 MAIMHHOTO Ta AaBTOMATHM30BAaHOTO TIEPEKIIALy,
OK TIlpaktuka HapyanpHa BUpoOHMYa, OK KypcoBa poGota 3 JIHIBICTUKM 1TepeKiiay.

3. Mema i 3a60anus. Memoro Buxiananas OK Teopis 1 mpakThka nepekiialy € 03HaAHOMHUTH
3100yBayiB 3 OCHOBHUMH I1E€PEKIIaJJ03HABYMMHU TEOPISMHU, MOJEISIMH 1 coco0aMu NepeKiiaay, HaBIuTH
iX TOYHO ¥ TIOBHO BIJTBOPIOBATH 3aco0amMH MOBH-TIEpEKJIAAY Te, IO 3a(iKCOBAHO 3acC00aMH MOBH-
OpHTIHAITY, Y HEPO3PUBHIN €THOCTI 3MICTY 1 (hOpMHL.

OcnoBaumu 3asdannsimu OK €:  ycBiZoMHUTH (YHKIII, 000B’S3KM, KOMIICTEHIT TIepeKiaiada Ta
NpaBUJia TIEPEKIIAJAIBKOI €TUKW; HABYMTHCS 3aCTOCOBYBATH JICKCUKO-CEMAHTHYHI, TpaMaTW4Hi Ta
CTWIICTUYHI TpaHcdopmarii ma 4yac Teperiaay; 3/HCHIOBATH JIOTICPEKJIaallbKHUid aHali3 TEeKCTY;
BUSIRIISITY HEBIIITOBITHOCTI B TIEPEKIIa/ Ta 3HAXOAUTH IUTSAXU 1X PO3B’SI3aHHS; HABUUTHUCS TEPEKIIAIATH
TEKCTH PI3HUX (YHKLIOHATBHUX CTWIIB; PO3BUHYTH NPOQECIHHO-IIIHHICHI SKOCTI TepeKiagada
(KOMyHIKa0EIIbHICTh, yBary, BMIHHSI KOHIIEHTPYBATHCSI, TBOPYMUM MIJIXiJ] JIO TIPOIIECY TIEPEKIIAIy TOIID).

Memoou naguanna. 1lin vac BuknaganHs OK moegHaHo TpaJuIliiiHI Ta IHHOBAIHI METOIM 3
BUKOPUCTAHHSM 1H(OpPMAIIWHUX TexHoJorii. TpajuiiiiHi METOAM OXOIUTIOIOTH MOSICHIOBAIBH O-
UTFOCTPaTHUBHUM 1 pPENpPOIYKTUBHUNA METOIM, CIPSMOBAHI Ha 3amaM’sTOBYBaHHS ¢ IOJajIbIle
BIITBOpEeHHsI 1H(OpMAIIii BIITOBITHO JI0 KOXXHOTO TEMaTUIHOTO po3aity y cTpykrypi OK.

Jlo iHHOBAIIWHMX METOMAIB HaJeKaTh METOJ KeiciB (case study): 3m00yBagaM 3amporOHOBAHO
NpoaHaTi3yBaTh (parMEHTH OPUTIHATBHOIO TEKCTY Ta WOTO IepeKiany W OINHUTH  PillleHHS
HepeKsIagaya, 3arporoHyBaTH CBId BapiaHT Mepekyady, apryMEHTYIOUM CBOIO TYMKY; KOKEH BapiaHT
OOTOBOPIOIOTH Ta OOMPAlOTh HAHOUTHII BIAIWA. MeTon iIOBOi TP — MOJENIOBAHHS CHTYAIli,
HaOIIKEHO! 10 TpodeciiiHol AISUThHOCTI Tiepekiianada. MO3KOBUI IITypM — IHTEPAKTUBHUA METO]I
HABYAHHS IT1]] 4ac CeMiHapiB, 6a30BaHUIl HA BUPIIICHHI OKPEMHX MEPEKIaJallbKUX TPodIieM. 3acTocoBaHi
eJIEMEHTH METO]Ty KOMaH/IHO-OpIEHTOBAaHOTO HaBuaHHs (team-based learning) cripustoTh KOIEKTHBHOMY
HOIIYKY IiJ] 9ac poOOTH y HEBEJIMKMX KOMaHIaX MalOyTHIX MepeKyIajadiB il BUMPALFOBAHHS CIITBHUX
NepeKIIaIallbKUX PIllleHb, 10 3a0e3redye PO3BUTOK comiaabHux HaBuyok (soft skills). [ducraniiiini
METO/IM HaBUYaHHS, sIKi 6a30BaHI Ha BUKOPUCTaHHI Cy4aCHUX BEO-TEXHOJIOTIH 1 MyIBTUMEIIHHNX 3aC00iB,



http://94.130.69.82/cgi-bin/timetable.cgi

BIIPOBA/PKEHO Y (hOpMi BiZICOKOH(EPEHIIiH, OHJIAIH-TECTIB, YaT-CHUIKYBaHHS 3 BUKIIAIAYEM.

4. Pezynomamu nasuanns (komnemenmmuocmi). Ilicns 3akinueHHs suBueHHs OK Teopis i
NPaKTUKA TIEPEKIIajly 37100yBadi OCBITH BOJOMITUMYTH TAKUMH KOMITETEHTHOCTSIMH:

InTerpansnoro komnerentaicTio (IK) (30aTHICTB pO3B’ 3yBaTH CKIIaIHI CIIELiali30BaHi 3a1a4i Ta
NpakTUUHI TpoOremu B ramy3i ¢igonorii (JIHTBICTUKH, JITEPATypO3HABCTBA, (DONBKIOPUCTUKU Ta
TIEpEeKIIay) y mporieci mpodeciiHol isuTbHOCTI a00 HAaBYaHHS, 0 Nepeadadac 3acTOCyBaHHS TEOpiil Ta
METO/IIB (DIJIONOTIYHOI HAayKH, 1 XapaKTepU3YeThCs KOMILUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAYEHICTIO YMOB.

3arasibiuvu kKommneTeHTHOCTSIME  (3K):

3K 3. 3naTHICTh CHUIKYBaTHCS JIEPYKABHOIO MOBOKO SIK YCHO, Tak 1 IMCBMOBO.

3K 4. 3natHicTh OyTH KPUTHYHUM 1 CAMOKPUTHIHIM.

3K 5. 3maTHIiCTb yUUTHUCS BHOPOJOBXK KUTTS M OBOJIOMIBATH Cy4aCHUMH 3HAHHSAMU.

3K 6. 3maTHicTh 0 MOIIYKY, OMpAIIOBaHHs Ta aHami3y iH(opMarii 3 pi3HUX HKEpert.

3K 7. YMiHHS BUSIBIISITH, CTaBUTH Ta BUPILIYBATH MPOOIEMH.

3K 8. 3narHiCcTh MpaIfoBaTd B KOMaH/Il Ta aBTOHOMHO.

3K 9. 31aTHICTb CITUIKYBaTHCSI 1HO3EMHOIO MOBOIO.

3K 10. 31aTHICTh 10 aOCTPaKTHOTO MHCIJICHHS, aHATI3y Ta CHHTE3Y.

3K 11. 31aTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH 3HAHHA y MPAKTMYHUX CHUTYaLlIsIX.

3K 13. 31aTHICTh MPOBENEHHS JIOCIHKEHb HA HAJIGKHOMY PIBHI.

®axopumu komreTeHTHOCTSIMH (DK):

@K 1. YcBiioMIIeHHST CTPYKTYPH (DUIONIOTIYHOI HAyKH Ta i TEOPETUIHNX OCHOB.

@K 2. 31atHiCTh BUKOPUCTOBYBAaTH B MPOQeCiifHii JsUTBHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIMBY
3HAKOBY CHCTeMY, ii mpupomy, (DYHKIIII, PiBHI.

@K 3. 31aTHICT, BUKOPUCTOBYBATH B MPOQECIiiHIN MiSTTBHOCTI 3HAHHS 3 TEOpIi Ta iCTOpii MOB.

@K 4. 3maTHICTH aHAMI3yBaTH JIAJICKTHI Ta COIANbHI PI3HOBUAM MOB, IO BHUBYAIOTHCA,
ONFCYBATH COIIOMIHIBATGHY CHTYAIIIFO.

@K 5. 31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B TpodeciiiHii AisTTBHOCTI CUCTEMHI 3HAHHS PO OCHOBHI
TIePiO PO3BUTKY JII'TEPATYPH, IO BUBYAECTHCS, BiJI JaBHUHHU J0 XXI CTONITTS, €BOJIOIIIO HAPSIMIB,
YKaHPIB Ta CTHJIIB, YlJIBHUX MPEAICTABHUKIB Ta XyJIO0XHI SBUIIA, a TAKOXK 3HAHHSI TIPO TEHCHIIT PO3BUTKY
CBITOBOIO JHTEPATYPHOTO MPOIIECY Ta YKPATHCHKOI JITEpaTypH.

@K 6. 31aTHICTD BUIBHO, THYYKO M €(EeKTHMBHO BUKOPHMCTOBYBAaTH AHIJIHCHKY MOBY B YCHIH Ta
NHMCbMOBIN QOpMi, Yy PI3HUX KaHPOBO-CTHIBOBUX PI3HOBUIAX 1 pericTpax CHuIKyBaHHS (odiuiiiHoMy,
Heo(ILIHHOMY. HEHTpaTbHOMY) U PO3B’SI3AHHS KOMYHIKATUBHUX 3aBIaHb Y PI3HHUX cepax >KUTTS.

@K 7. 3parhicte g0 30MpaHHS W aHami3y, cHUCTeMaru3allli Ta IHTEpHperamii MOBHUX
JiTepaTypHUX, (ONBKIOPHUX (DAKTIB, IHTEpIpETAllii Ta MepeKyamy TEKCTY.

@K 8. 31aTHICTH BUIBHO OINEPYBATH CIIELI AIBHOO TEPMIHOJIOTIEIO /1Sl PO3B’ I3aHH S MPOodeciiHnX
3aB/IaHb.

@K 9. YcBiAOMIIEHHS 3aca/]l 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHSI TEKCTIB PI3HUX YKaHPIB 1 CTHJIIB JEP/KABHOIO
Ta aHIJIIHCHKOI0 MOBAMHU.

@K 10. 31aTHICTh 3MIMCHIOBATH JIHIBICTUYHHMI 1 CHelialbHAN (DLTOJOTIYHMI aHaN3 TEKCTIB
PI3HHX CTUIIIB Ta >KaHPIB.

@K 11. 31aTHICTh [0 HAJaHHS KOHCYNIbTAllil 3 JOTPUMAaHHS HOPM JITEPaTypHOI MOBU Ta
KyIBTYpA MORJICHHSI.

@K 13. 3partHicTh 3aCTOCOBYBATH  JIGKCMKO-CEMAHTH4YHI, TpaMarWyHi I  CTHJIICTUYHI
TpaHchopMmarii Imij Yyac MICbMOBOTO Ta YCHOTO TepeKJaay TEeKCTIB PI3HUX >KaHPIB 1 (PYHKIIIOHATBHUX
CTWIIIB 1S 320€3MEUYCHHS] CHHTAKCUYHOI, CEMAaHTUYHOI Ta ITPAarMaTHYHOI €KBIBAICHTHOCTI BUXIJTHOTO Ta
IIUTHOBOTO TEKCTIB.

@K 14. 3paTHiCTh 3HCHIOBAaTH  JIONEPEKIAJALBKMN  aHal3  TEKCTy, 3acTOCOBYBATH
ABTOMATU30BaHI 1HCTPYMEHTH TMepeKsiaay, YKIaJaTd TEMaTH4HI TJocapii Ta BOJIOMITH HABHYKAMHU
MOCTpEaryBaHHsL.

IMporpamui pe3yabratu HaByanusi (IIPH):
ITPH 1. BuibHo criikyBatucs 3 npodeciiiHuX nuTanb 13 (paxiBisMu Ta He(axiBIsIMU AP KaBHOIO
Ta 1HO3EMHMMM MOBaMH YCHO ¥ IIMCHbMOBO, BUKOPHUCTOBYBAaTH iX Ui oOpraHizauii e(exThBHOL

MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIii.



ITPH 2. EdekxtrBHO mparoBaté 3 iH(OpMaIi€rw: 1o0upath HeoOXiaHy iH(opMariito 3 pi3HUX
JpKeped, 30kpeMa 3 (haxoBoi JTepaTypH Ta eJIeKTPOHHUX 0a3, KPUTHYHO aHA3yBaTU W IHTEPIPETyBaTH
ii, BIIOPS/IKOBYBATH, KJIaCU(IKyBaTH I CUCTEMATH3yBATH.

ITPH 3. OpranizoByBaTH IpPOIEC CBOIO HABYaHHS il CAMOOCBITH.

ITPH 5. CriBopalfoBaTi 3 KOJIEraMu, MPEACTaBHUKAMU 1IHIIMX KYJIBTYp Ta PENiriid, HpuOIYHuKaMu
PI3HUX TOMITUYHUX TOMVISIB TOLIO.

ITPH 6. BukoprcroByBaru iHpopMalliiiHi il KOMYHIKaIliifHI TeXHOJIOTi A1 BUPIIIECHHS CKJIaJHIX
CIICLIAII30BaHUX 3aJ1a4 1 podieM NpodeciitHol MisUTBHOCTI.

ITPH 7. Po3ymiTii 0cHOBHI mpo0siemu (PiJI0JI0TiT Ta MiIX0IM JI0 X pO3B’S3aHHS 13 3aCTOCYBAaHHAM
JOLJIBHAX METO/IB Ta IHHOBAIIHUX ITiIXO/IIB.

ITPH 8. 3HaTH i1 po3yMiITH CHCTEMY MOBH, 3arajibHi BIACTUBOCTI JITEPaTypy SIK MUCTELITBA CJIOBa,
iCTOpII0 MOBH 1 JiTepaTypy, IO BHUBYAIOTHCS, 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH Il 3HaHHS B TpoQeciiiHii
TISUTBHOCTI.

ITPH 9. Xapakrepu3yBaTu JaJIeKTHI Ta COLIATHHI PI3HOBUIM MOB, II0 BUBYAIOTHCS, OIMHCYBATH
COLIIOJIIHTBAIBHY CUTYALLIIO.

ITPH 10. 3HaTii HOPMHU JITEPATYpPHOI MOBH Ta BMITH X 3aCTOCOBYBaTH y NPAKTUYHIN ISUTBHOCTI.

ITPH 11. 3HaTV NPUHIMIN, TEXHOIOTIT 1 PUHOMH CTBOPEHHS YCHHUX 1 MMCBMOBUX TEKCTIB PI3HUX
YKaHpIB 1 CTWIIB JIeP’KaBHOIO Ta 1HO3eMHUMH MOBaMU.

ITPH 12. AnanizyBaTd MOBHI OJMHMII, BU3HAYATH TXHIO B3a€EMOJIIO Ta XapaKTepHU3yBaTW MOBHI
SIBAITRA 1 TIPOIIECH, IO iX 3yMOBITFOIOTb.

ITPH 13. AHanizyBatH i IHTEpIPETYBATH TBOPU YKPATHCHKOI Ta 3apyODKHOI XYI0XKHBOI JITEpaTypH
1 yCHOI HapOTHOT TBOPYOCTI, BU3HAYATH iXHIO CeM(iKy i MiCIIe B JTITEpaTypHOMY ITporieci ( BiIOBI THO
710 00paHoi crierianmizartii).

ITPH 14. BuxkopucroByBaTH MOBH, II0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCHMOBIN (opMax, y pi3HHX
YKaHPOBO-CTHJILOBUX PI3HOBU/IAX 1 peTicTpax CHiJIKyBaHHS (O(illiiiHOMY, HeODIIITHOMY, HEUTpaTEHOMY),
JUIS. pO3B’SI3aHHS KOMYHIKATMBHUX 3aBJaHb Y TOOYTOBIH, CYCMiJIbHINM, HaBYAIBHINA, MPodeCiiHii,
HAyKOBIH c(hepax >KHUTTSI.

ITPH 15. 3miiicHIOBaTH JIHTBICTUYHUH, JIITEpaTypo3HaBUMii Ta CrieliaibHui (ionoriyHmil aHam3
TEKCTIB PI3HUX CTUJIIB 1 >KaHPIB.

IMPH 16. 3HaTi ¥ pO3yMiTH OCHOBHI TMOHATTS, TeOpii Ta KOHIEMIii 0OpaHoi (HinoraoriuHol
crieniamizanii, yMITH 3aCTOCOBYBATH iX y MpO(eciifHii JsITbHOCTI.

ITPH 17. 30uparu, aHani3yBaTH, CUCTEMATU3YBaTH 1 IHTEPIPETYBAaTH (HAKTH MOBU i MOBJICHHS Ta
BUKOPHCTOBYBATH 1X JJI1 PO3B’SI3aHHA CKIQTHUX 33734 1 mpolieM y crermiami3oBaHuX cdepax
nipodeciiiHol JisSUTHOCTI Ta/ab0 HABYaHHSL.

ITPH 18. Matu HaBUYKM YMPaBRIIHHSI KOMIUIGKCHUMHU AiSIMA a00 IPOEKTAMU MPH PO3B’s3aHHI
CKJIAJITHUX TPOOJeM y mpodeciiiHii MsUbHOCTI B ramy3i 00paHoi (LIONOTiYHOI criemiami3anii Ta HeCTH
BIJITOBIIATIbHICTH 33 TIPUAHATTS PIillleHb Y HETlepe0adyBaHuX YMOBAX.

IMPH 19. Mary HaBMYKM y4YacTi B HAYKOBUX Ta/ab0 MPUKIATHUX JOCITIPKEHHSAX Yy Tamysi
(iornorii.

ITPH 20. Bmitu nipaBwiibHO 00MpaTy NEpeKIaallbKy CTpaTerio Ta 3a0e3rmevyBary i peati3aliiio
yepe3 3aCTOCYBAHHSI BIIMOBIIHUX TEPEKIaIallbKUX TpaHc(opMaIiii.

5. Cmpykmypa oceimnbo20 KoMnoneHma

Tabmuysa 3.1
Cam “Merom
Ha3Bu 3MicToBUX MOAYJIB i TeM Yevoro| Jlek. | TMpakr. poﬁ. Komnc. | koHTpOII0/
) bam

2-ii cemecTp, AeHHa opma

3micToBuii Mmoxysb 1. General Aspects of Translation. History of Translation

Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 9 2 2 4 1 JC+I1b /5
Translation

Tema 2. History of Translation: Ancient Period — 18" 13 2 4 6 1 JC+HIB+P
century. History of Translation: late 18" — early 201 ML /5
centuries

Tema 3. Transktion in Ukraine during the last decades 13 2 4 6 1 JCHIB+P




of the 20" — early 21" centuries MI'/ 5
Pazom 3a moysiem 1 35 6 10 16 3 15 GaniB
3micToBuii Mmoxysb 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 4. Rendering of the Contextual Meaning of the 15 2 6 6 1 JC+T+
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun b /10
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 5. Ways and Means of Expressing Modality in 21 2 8 10 1 JC+T+
English and Ukrainian. Ways of Conveying the b /10
Passive Voice Construction
Tema 6. Translation of English Verbak and Verbal 19 2 6 10 1 JC+T+
Constructions 6 /5
Pazom 3a moxysem 2 55 6 20 26 3 25 datiB
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beboro rommn / Batis | 90 [ 12 | 30 | 42 | 6 100
2-if cemecTp, 3a04Ha (hopma
3micToBuii Mmoxyib 1. General Aspects of Translation. History of Translation
Tema 1. Translation as a Notion and Subject. Ways of 28 2 - 20 6 JIC+1b /10
Translation. History of Translation
Pazom 3a moxysem 1 28 2 — 20 6 10 6autiB
3micToBuii Mmoxyib 2. Grammatical Aspects of Translation
Tema 2. Rendering of the Contextual Meaning of the 30 2 4 20 4 JC+IB /
Definite and Indefinite Articles. Asyndetic Noun 15
Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian
Tema 3. Ways and Means of Expressing Modality in 32 2 4 22 4 JIC+I1b /15
English and Ukrainian. Ways of Conveying the
Passive Voice Construction. Translation of English
Verbalks and Verbal Constructions
Pazom 3a moxysiem 2 62 4 8 42 8 30
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beboro roqun / Banis | 0 [ 6 | 8 | 62 | 14 100

*Meromn koutposro: JIC — muckycis, [Ib — nebaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — pobora B Mmanux
rpynax, MKP/KP — momynbHa KOHTposbHa poOoTa/ KOHTpOJIbHA poloTa.

Tabnuys 3.2
Cam *Meroym
Ha3Bu 3MicToBUX MOIYJIB i TeM VYeworo| Jlek. | Ilpakr. poﬁ. Kone. |  KoHTpOJIKO/
) Bam

3-ii cemecTp, AeHHa opma

3microBmii Moxyss 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in
the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation. | 11 2 4 4 1 JC+1b /
Differences between scientific and technical texts. 5
Translation theories applied to scientific and technical

translation. Main features of professional, scientific and

technical translation

Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 13 2 4 6 1 JC+HIB+
Challenges in technical translation. Modern tendencies PMI"/
in the process of term formation: most commonly used 5

prefixes in terminology and their meanings. Modern
tendencies in the process of term formation: most
commonly used suffixes in terminology and their
meanings. Difficulties in translating English compound
terms.




Tema 3. The concept of interlingual homonymy or | 11 2 4 4 1 JC+HIB+
translator’s “false friends”. Interlingual homonyms in PMI" /
English and Ukrainian: contrastive analysis. 5
Pazom 3a mosysiem 1 35 6 12 14 3 15
3micToBuii Mmoxyab 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 4. English neologisms. Definition of neologisms. | 19 2 10 6 1 JC+PMIT
Different types of neologisms. Contextual factors +1b /
involved in the translation of neologisms. Ways of 10
translating neologisms.
Foreign loanwords: their spelling, pronunciation and
meaning. Loan transkation as a linguistic phenomenon.
Tema 5 Use and translation of acronyms and | 17 2 10 4 1 JC+PMIT
abbreviations in scientific and technical texts. +I6+T /
Abbreviations vs. acronyms. How to translate clipping, 10
blending and contractions.
Tema 6. Technical documentation and its specific | 19 2 10 6 1 JCHIB+P
features. Types of technical documents: ML/
instructions, reviews, reports, newsletters, 5
presentations, web pages, brochures, proposals, letters,
fliers, graphics, memos, press releases, handbooks,
specifications, guides, agendas and their translation.
Scientific documentation and its specific features.
Types of scientific  documentation:  scholarly
publications, patents and technical reports, engineering
and design work (including computer software),
review articlkes and encyclopedias and their translation.
Pazom 3a momysem 2 55 6 30 16 3 25
Bumm nincymkoBHX podiT Bban
MopyieHa KOHTpOibHa podota 1 MKP /20
MonyieHa KOHTpOJbHa podoTa 2 MKP /40
Beworo rouu / basis | 90 [ 12 | 42 | 30 | 6 100

3-if cemecTp, 3a04Ha (popma

3microBuii Moayanb 1. The Notion of Scientific and Technical Translation. Modern Tendencies in
the Process of Term Formation

Tema 1. Scientific and technical translation. | 26 2 2 20 2 JC+B+P
Differences between scientific and technical texts. MI+T /5
Translation theories applied to scientific and technical
translation. Main features of professional scientific and
technical translation.
Tema 2. Translation of technical and scientific terms. | 34 2 4 24 4 JC+B+P
Challenges in technical translation. Modern tendencies MI+ T/
in the process of term formation: most commonly used 15
prefixes and suffixes in terminology and their
meanings.
Use and translation of acronyms and abbreviations in
scientific and technical texts.
Pazom 3a moysiem 1 60 4 6 44 6 20
3microBmii Moxysb 2. Lexical Aspects of Scientific and Technical translation.
Specific Requirements of Technical and Scientific Documentation Translation.
Tema 3. Interlingual homonyms in English and | 30 2 4 20 4 JC+B+P
Ukrainian: contrastive analysis. Mr/
Ways of translating neologisms. Foreign loanwords: 20
their spelling, pronunciation and meaning. Loan
translation as a linguistic phenomenon.



https://clickhelp.com/clickhelp-technical-writing-blog/how-to-write-a-technical-report/
https://en.wikipedia.org/wiki/Technical_report
https://en.wikipedia.org/wiki/Encyclopedia

Pazom 3a Mojtysiem 2 | 30 | 2 4 | 20 | 4 20
Bumm nincymkoBux pooit ban
MoynbHa KOHTpoNbHA podota 1 MKP /20
MopyipHa KOHTpOJbHa pobota 2 MKP /40
Bevoro romun / banis 90 6 10 64 10 100

*Meromu kontpormo: JIC — muckycis, [1b — nebatu, T —tectu, TP — tpeninr, PMI" — poGota B Mamx

rpynax, MKP/KP — MojynbHa KOHTpOIIbHA Po00Ta/ KOHTPOIIbHA podoTa.

Tabnuys 3.3
Cam. *Merom
Ha3Bu 3MicToBUX MOIYJIB i TeM Yevoro| Jlek. | Ilpakr. Konc. | koHTpoJmo/
poo. Bam
4-it cemectp, 1eHHa gopma
3micToBuii Mmoayas 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of transformations in | 15 2 8 4 1 JCHIB /
translation. Lexical and semantic transformations. 3
Tema 2. Grammatical transformations. 15 2 8 4 1 JCHIB+P
MI /4
Pazom 3a moxysiem 1 30 4 16 8 2 15
3microBuii Mmoayss 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 3. Methods of translating proper names. | 15 2 6 6 1 JC+T+
Methods of reproducing geographical names in the b/
target language. Methods of reproducing institutional 5
names in the target language.
Tema 4. Methods of translating idioms. 15 2 6 6 1 JIC+T+
Jb6/5
Tema 5. Methods of reproducing cultural words in the | 15 2 6 6 1 JC+HIB /
target language. 5
Tema 6. Semantic and communicative translation. 15 2 6 6 1 JC+T+
6 /5
Pazom 3a moysiem 2 60 8 24 24 4 25
Bumm nincymkoBux pooit ban
MopyieHa KOHTpOIIbHA podoTa 1 MKP /20
MomyiibHa KOHTpOJIbHA po0oTa 2 MKP /40
Beworo romun / bais | 0 | 12 | 40 | 32 | 6 100
4-ii cemectp, 3a0uHa Gopma
3mictoBmii Mmoxyss 1. Transformations in translation
Tema 1. Types and kinds of transformations in | 30 2 4 20 4 JC+IB /
translation. Lexical and semantic transformations. 15
Grammatical transformations.
Pazom 3a moaysiem 1 30 2 4 20 4 15
3microBuii Mmoayss 2. Methods of reproducing names and culture-bound units
Tema 2. Methods of translating proper names. | 29 2 2 22 3 JC+IB
Methods of reproducing geographical names in the (10 GaiB)
target language. Methods of reproducing institutional
names in the target language.
Tema 3. Methods of translating idioms. Methods of | 31 2 4 22 3 JIC+IB /
reproducing cultural words in the target language. 15
Semantic and communicative translation.
Pazom 3a moxysem 2 60 4 6 44 6 25
Buau mizcyMKoBUX podiT ban




MoynbHa KOHTponbHa podota 1 MKP /20

MoynbHa KOHTpONbHA podota 2 MKP /40

Bceworo romun / basis | 90 | 6 | 10 | &4 | 10 100

*Merom kontpomo: JIC — muckycis, b — nebatu, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — po0Gorta B Manmux
rpynax, MKP/KP — momynbHa KOHTpOJIbHAa po0oTa/ KOHTpOJIbHA poOoTa.

Tabonmuys 3.4
C *Metoau
Hassu 3MicToBUX MOIYJIB i TeM Yeboro| Jlek. | Ilpakr. a%" Konc. | xonrposro/
poo. bam
5-if cemectp, JeHHA hopma
3microBuii Mmoayss 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Basic Notion of Official Business Style. 9 4 4 1 - JC+HB+P
Types of business documentation. Specific features of MI'/5
official documents.
Tema 2. Translation of personal documents 11 4 6 1 - JC+HIB+P
(diplomas, certificates etc.) MI'/5
Tema 3. Translation peculiarities of business 13 4 6 2 1 JC+B+P
correspondence (business letters, inquiries, letters of MI'/5
complaint, etc.)
Tema 4. Translation peculiarities of applications and 11 4 4 2 1 JC+B+P
references. MI' /5
Pazom 3a moxysiem 1 44 16 20 6 2 20
3micToBmii Momysb 2. Business Translation
Tema 5. Translation of commercial documents and 10 4 4 1 1 JCHIB+P
marketing material (brochures, commercials, social ML /5
media ads)
Tema 6. Translation of financial documentation 12 4 6 1 1 JC+HB+P
(balance sheets, income statements, business plans). MI'/5
Tema 7. Translation of contracts and agreements. 11 4 4 2 1 JC+B+P
MI'/5
Tema 8. Translation of special economic texts. 13 4 6 2 1 JC+B+P
MI /5
Pazom 3a moxysiem 2 46 16 20 6 4 20
Tecr 1 T/20
Tecr 2 T/40
Beworo romun / bais | 90 | 32| 4 | 12| 6 100
5-if cemecTp, 3a04Ha (hopma
3mictoBuii Mmoxyib 1. Translation of Official Documents
Tema 1. Theoretical support of official business style. 25 2 2 18 3 JC+HIB+P
Types of business documentation. Specific features of MI/
official documents. Business English translation 10
strategies. Translation of personal documents
(diplomas, certificates etc.).
Tema 2. Translation peculiarities of business 25 2 2 18 3 JCHIB+P
correspondence (business letters, inquiries, letters of MI/
complaint, etc). Translation peculiarities of 10
applications and references.
Pazom 3a momysiem 1 50 4 4 36 6 20




3microBuii Moays 2. Commercial Translation
Tema 3. Translation of commercial documents and 40 2 4 30 4 JC+B+P
marketing material (brochures, commercials, social MrI/
media ads). Translation of financial documentation 20
(balance sheets, income statements, business plans).
Translation of contracts and agreements. Translation
of academic and special economic texts.
Pazom 3a monysiem 2 40 2 4 30 4 20
Bumm nincymkoBux pooir ban
MopyieHa KOHTpOJbHa podota 1 20
MonyieHa KOHTpOJBHA podoTa 2 40
Beworo romun / bais | 90 | 6 | 8 | 66 | 10 100

*Metomu kouTposmo: JIC — muckycis, Ib — nebaru, T — tectu, TP — tpeninr, PMI" — po6Gota B Mmaymix

rpynax, MKP/KP — MomynbHa KOHTpOJIbHa po00Ta/ KOHTpOIJIbHA po0oTa.

Tabomuys 3.5
Cam “Merom
Ha3Bu 3MicToBUX MOIYJIB i TeM Veworo| Jlek. | IMpakr. poﬁ. Kone. | KoHTpo.o/
) Bam
6-it cemectp, 1eHHA hopma
3micToBuii Mmoayab 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 11 2 4 4 1 JC+HIB+P
language means and  devices.  Stylistic MrI/
transformations.  Translation  peculiarities  of 5
syntactical stylistic devices.
Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 11 2 4 4 1 JC+HB+P
devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, MI'/5
paraphrase, etc.)
Tema 3. Morphological stylistic means. Stylistic 10 2 4 4 - JC+B+P
potential of articles, adjectives, pronouns etc. MI/ 5
Tema 4. Lexico-syntactical stylistic devices and ways 10 2 4 4 - JC+HIB+P
of their translation (simile, antithesis, litotes, climax, MI'/5
anticlimax etc.)
Pazom 3a moaysiem 1 42 8 16 16 2 20
3microBuii Moaysn 2. Functional Styles in Translation

Tema 5. The notion of functional styles in the context 10 2 4 4 — JCHIB+P
of modem translatology. Artefact and mentafact texts. MI'/5
The role of the context. Stylistic means with the
reference to functional styles.
Tema 6. Translation peculiarities of literary and 11 2 4 4 1 JC+B+P
colloquial language (special terms, archaisms, Mr/
jargonisms, phraseological units etc.) 5
Tema 7. Translation peculiarities of newspaper style, 10 2 4 4 - JC+HIB+P
media texts. Translating headlines. MI'/5
Tema 8. Literary genres. Literary translation. 17 2 4 10 1 JC+HIB+P
Translation of poetry. MI' /5
Pazom 3a moxysem 2 48 8 16 22 2 20
Bumm nincymkoBux pooit ban
MonyieHa KOHTpOIBHA podota 1 20
MopyieHa KOHTpOJbHa podota 2 40
Beboro rouu / bais | 90 | 16 | 32 | 38 | 4 100




6-if cemecTp, 3a04Ha (hopma

3microBuii MoayJb 1. Stylistic Aspects of Translation
Tema 1. Pre-Translation analysis of the text. Stylistic 15 2 2 10 1 JC+HIB+P
language means and  devices.  Stylistic MrI/
transformations. Morphological stylistic means. 10
Stylistic potential of articles, adjectives, pronouns etc.
Translation peculiarities of syntactical stylistic
devices.
Tema 2. Translation peculiarities of lexical stylistic 23 2 2 18 1 JC+HIB+P
devices (metaphor, metonymy, allusion, irony, Mr/
paraphrase, etc.) Lexico-syntactical stylistic devices 10
and ways of their translation (simile, antithesis,
litotes, climax, anticlimax etc.)
Pa3zom 3a moaysiem 1 38 4 4 28 2 20

3mictoBuii Moaysb 2. Functional Styles in Translation
Tema 3. The notion of functional styles in the context 21 2 4 14 1 JC+HIB+P
of modem translatology. Artefact and mentafact texts. Mr/
The role of the context. Stylistic means with the 10
reference to functional styles. Literary genres.
Literary translation. Translation of poetry.
Tema 4. Translation peculiarities of literary and 25 2 6 16 1 JC+B+P
colloquial language (special terms, archaisms, Mr/
jargonisms, phraseological units etc.). Translation 10
peculiarities of newspaper style. Media texts.
Translating headlines.
Pazom 3a moxysem 2 46 4 10 30 2 20
Bumm nincymkoBux pooit ban
MonynbHa KOHTposbHA podota 1 20
MojynibHa KOHTpOJIbHA pobota 2 40
Beboro roqun / banis | 90 | 8 | 14 | 58 | 10 100

*Meromu koutpomo: JIC — muckycis, Ib — nebarn, T — tectu, TP — Tpeninr, PMI" — pobora B mammx

pynax, MKP/KP — momynbHa KOHTpOJIbBHA poOO0Ta/ KOHTPOJIBHA poOoTa.

6. 3aeoannsa ona camocmiitnozo onpayroBaHHs

Taonuys 4
Ne Tema KintekicTs rommi
3/m (menHa / 3a04Ha
thopn)
2-ii cemecTp
1 | Translation as a successful means of enriching national languages, literatures 4/6
and cultures
2 | P. Kulish, O. Navrotskyi, P. Nishchynskyi, S. Rudanskyi, 1. Franko, 4/8
M. Starytskyi, Lesya Ukrainka, P. Hrabovskyi, B. Hrinchenko as translators.
Their contribution to Ukrainian belles-lettres during the Tsarist prohibitions
of the Ukrainian language, literature and culture in the second half of the
nineteenth century — the first decades of the twentieth century
3 | The revival of Ukrainian translation after World War 11 in the mid and late 4/8
1940’s (M. Rylskyi, M. Tereshchenko, M. Bazhan, M. Lukash,
L Pervomaiskyi)
4 | Modern Ukrainian translators 4/8
5 | Ways of conveying the rhematic and thematic contextual meanings of the 4/8
definite and indefinite articles in Ukrainian
6 | The structure of the word-combinations preferred in spoken English and in 6/8
belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic subtantival




clusters

7 | The peculiar nature of the modal verbs shall, will and would in English and 4/8
ways and means of expressing their functional and lexical meanings in
Ukrainian
8 | Ways of faithful rendering of the active and passive gerund into Ukrainian 6/8
9 | Ways ofrendering the meaning of English word-groups with prepositive and 6/8
postpositive present and past participles into Ukrainian
Pazom 42/ 62
3-if cemecTp
1 | The use of corpus resources for terminological research 2/6
2 | Affixes in terminology and ways of their translation 4/8
3 | Specialized translation: journalistic translation 4710
4 | Specialized translation: legal document translation 4/10
5 | Specialized translation: medical translation 416
6 | Specialized trarslation: IT & ICT translation 416
7 | Specialized translation: engineering translation 41710
8 | Popular science in translation 2/6
9 | Translation quality assessment 216
Pazom 30/ 68
4-it cemecTp
1 | Functions and methods of translation 6/8
2 | Translatability and its factors 416
3 | Stages and models of translation process 416
4 | Non-translatability theories (Linguistic relativism (determinism) — W. Von 4/8
Humboldt, E. Sapir-B. L. Whorf)
5 | Methods of translating phraseological units containing imagery 4/8
(M. Poliuzhin’s approach)
6 | Methods of translating culture-specific concepts (A. Graedler and M. Harvey’s 4/8
approach)
7 | Methods of translating culture-specific concepts (P. Newmark’s approach) 4/8
8 | Methods of translating culture-specific concepts expressed by permanent 4/8
appositions (L. Kolomiiets’). Methods of translating culture-specific concepts
expressed by permanent epithets (L. Kolomiiets”)
9 | Correlation of text functions, information types and basic methods of 6/8
translating. Communicative method of translation. Semantic method of
translation
Pazom 40/68
5-if cemecTp
1 | The strategy of euphemisation in business translation 4/8
2 | The problems of translation of compound economic terms 2/6
3 | Grammatical aspects of translation of economic texts 2/6
4 | Translation peculiarities of economic terms in tourism industry and hotel and 2/6
restaurant business
5 | The problem of translation equivalence in business translation 2/6
6 | Translation peculiarities of product specifications and instructions 2/6
7 | English economic terminology as a source for Ukrainian economic terms; 4/8
structural and semantic adaptation of English economic terms in Ukrainian
8 | The activity of early Ukrainian translators of economic literature 2/6
9 | Stylistic aspect of economic trarslation; the problem of metaphorical transfer 2/6
10 | Abbreviations and acronyms as economic terms and problems of their 2/6
rendering into target language
11 | Pragmatic peculiarities of economic texts 2/6

Pazom:

26/70




6-if cemecTp
1 | Irony and its translation specifics 2/6
2 | English and Ukrainian stylistic means: comparative aspect 2/4
3 | Creativity as adominant translation strategy in literary translation 2/6
4 | Linguistic peculiarities caused by the emotional state of the speaker 2/6
5 | The principle of aesthetic functionalism in literary translation 2/6
6 | Occasionalisms and individual author’s style 2/6
7 | Phonosemantic stylistic means in the focus of translation (alliteration, 2/6
assonance, cacophony etc.)
8 | Rendering of substandard forms in Ukrainian translation 2/4
9 | Media history of translation 2/4
10 | Audiovisual translation 2/6
11 | Political discourse in the focus of translation 2/6
12 | Major stylistic peculiarities of English and Ukrainian news reports and 2/4
editorials
13 | English newspaper titles: syntactic transformations 2/6
Pazom: 26/70

IV. lloaiTnka oninOBaHHSA

OuiHroBaHHsS 37100yBayiB OCBITH peTymO€ThCs [I0J0MEHHSIM MPO TOTOYHE Ta IiJICYMKOBE
OLIIHIOBaHHs 3HaHb 3700yBayiB BUIIOi ocBiTH BHY imeni Jleci YkpaiHku.

Ilonimuka euxnaoaua wodo 3000ysaua oceéimu. Ilpu BuBueHHi OK Teopis i mpakruka
nepekiagy 37400yBad OCBITM BHUKOHYE 3aBAaHHsS 3riiHO 3 cuinadbycoM. Ll Buam misibHOCTI
OIIIHIOIOTHCS OalaMu, PO3MOILN IKUX omucaHo y Tabnuyisa 3.1-3.5.

Ilonimuxa w000 akademiunoi 00opouecrnocmi. IToniTHKa 100 aKaAeMivyHOI JOOPOUECHOCTI
yHopmoBaHa B Kojekci akamemiunoi go6podecHocti BHY imeni Jleci YkpaiHku, 3rigHO 3 SKUM
YYaCHHUKHM OCBITHBOTO MPOLECY MarOTh YCBIJIOMJIIOBATH 3HAUYINICTh HOPM aKaJeMi4HOi
JT00pOYECHOCTI, JOTPUMYBATHUCS HABYAIBHOI €THKH, TOJEPAHTHO CTABUTHUCS JO BCIX YYaCHHKIB
MpOLECY HaBYaHHS, JOTPUMYBATHUCS PO3KJIALy HABUAIBHOTO TPOIECY, 30KpeMa 3ab0pOHEHO
CIIUCYBaHHSA MMiJ 4ac TecTy (y T. 4. 13 BUKOPUCTAHHSIM MOOUIBHUX TeleoHiB). 3m00yBa4 OCBITH
HEOOXiTHO CKJIaJaTH BCi 3aBJaHHS CaMOCTiiHO, 0€3 JOMOMOTM CTOPOHHIX OCi0; HajaBaTH IS
OIIHIOBAaHHs JIMIIIE PE3YJIbTaTH BIAcHOI POOOTH; HE NyONIKyBaTH BIIIMOBIIEH 0 TECTy Ta
NUCHMOBHUX 3aBJIaHb; 3a3HAaYaTH JDKepena iHdopMarlii Ta mocuaaTucs Ha poOOTy iHIIMX aBTOPIB y
pa3i BUKOPUCTaHHS PE3yNbTaTiB IXHBbOI POOOTH; HE BAABATHCS A0 KPOKIB, 0 MOXYTh HEUECHO
HOTIPIIMTH YX MOKPAIIMTH Pe3yJbTaTH 1HIIMX 3/100yBadiB OCBITH.

Ilonimuka w000 oOednainie ma nepecknadanusa. Y pas3i BIACYTHOCTI 3 00’€KTHBHUX
NpUYUH (HampuUKiIal, XBopoOa, HABYaHHS 32 MPOTPaMOI0 MOABIMHOTO JUIUIOMA, 3 BUKOPUCTAHHSIM
€JIEMEHTIB JAyaJbHOI (QOopMH 3700YyTTS OCBITH, MIDKHApOJHA aKaJeMidyHa MOOLIBHICTH) Ha
JEKUIMHOMY YM CEMIHApChbKOMY 3aHSTTI 3100yBau OCBITH CaMOCTIHO MPOXOJUTH MPOIYIIEHY
TeMy/TeMH W MOXE 3BEPHYTHCS 3a KOHCYJBTALI€0 10 BHKJIaAada. Matepian MpOMyIIEHOTO
CEMIHAPCHKOTO 3aHATTS 3/100yBa4 OCBITH 3a IMOTO/HKEHHSM 3 BUKJIAJIadyeM MOJKE BIAMPAIIOBATH B
oHJaitH/o¢umaiH-popmati (BIAMOBIAHO [0 3aTBEp/PKEHOro rpadiky KOHCYIbTalill Kadenpu
MPUKJIATHOI JTIHTBICTHKH ), aJIe HE Mi3HIIIe MPUKIHIIEBOTO 3aHATTI.
3100yBadi OCBITH MalOTh MOXJIMBICTh MOPYHUIMTH OyIb-sSKE MUTAHHS, K€ CTOCYETHCS MPOLEIYPH
MIPOBEJICHHS YU OLIIHIOBAHHS 3aBJaHb Ta OUIKYBaTH, II0 BOHO Oye PO3TJSHYTO 3TiIHO 13 Hamepen
Bu3HaueHUMU mpoueaypamu y 3BO (muB. [lojoskeHHsS Ipo MOPSIOK 1 MPOIEAYPH BUPIIICHHS
koHGhmikTHuX cutyanii y BHY imeni Jleci Vkpainku, nyHkr 5 «BPEI'YJIKOBAHHA
KOH®JIIKTIB Y HABYAJIbBHOMY ITPOLECI»).

Hlonimuka w000 6usHaHHA pe3yTbMAaAmié HAGYAHHA, OMPUMAHUX Yy QopmanvHill,
Hegopmanwvuiii ma/abo ingopmanvuini oceimi. 3rimno 3 [NOJIOXKEHHAM npo Bu3HaHHS
pe3yabTaTiB HaBUAHHS, OTpUMaHUX y dhopManbHiid, HepopmanbHiid Ta/abo iHMOpMaNbHINA OCBITI Y



https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ed.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2024/08/2023_Polozh_pro_otzin_%D0%A0%D0%B5%D0%B4_%D1%80%D0%B5%D0%B4%D0%9C%D0%95%D0%94.pdf
https://ra.vnu.edu.ua/wp-content/uploads/2023/06/Kodeks-akademichnoyi-dobrochesnosti.pdf
https://vnu-taskid841251.s3.eu-north-1.amazonaws.com/s3fs-public/File/2020/11/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%20%D0%BF%D0%B0%D0%BE%D1%80%D1%8F%D0%B4%D0%BE%D0%BA%20%D1%96%20%D0%BF%D1%80%D0%BE%D1%86%D0%B5%D0%B4%D1%83%D1%80%D0%B8%20%D0%B2%D0%B8%D1%80%D1%96%D1%88%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8F%20%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D1%84%D0%BB%D1%96%D0%BA%D1%82%D0%BD%D0%B8%D1%85%20%D1%81%D0%B8%D1%82%D1%83%D0%B0%D1%86%D1%96%D0%B9%20%D1%83%20%D0%92%D0%9D%D0%A3%20%D1%96%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%96%20%D0%9B%D0%B5%D1%81%D1%96%20%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%BA%D0%B8.pdf
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BHY imeni Jleci YkpaiHKH Ta pIilICHHSAM HayKOBO-METOJMYHOI KOMICii (pakymbTeTy iHO3eMHOI
dimonorii Big 02.02.2022 p., npotokon Ne 7, 3moOyBayam OCBITH MOXYTh OYTH 3apaxoBaHi
pe3ynbTaTH HaBUaHHS, OTpUMaHi y GopMaibHiii, HeopMabHii Ta/abo iHPOpMaTbHil OCBITI.

V. IlincyMKoBHii KOHTPOJIb

DopMOI0 TIJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO y 2 1 5-My ceMecTpax € 3anik; y 3, 4, 6-My ceMecTpax
(GOpMOI0 MiJICYMKOBOTO KOHTPOJIIO € eK3AMEH.

MaxkcumanbHa KigbKICTh 0aiiB, sIKy 3700yBad OCBITH MOXXE€ OTPUMATH 3a TOTOYHHMA
koHTpoiib 3 OK y 3, 4 it 6-My cemecTpax, Jie (HOpMOIO KOHTPOJIO € eK3aMeH, CTaHOBUTH 40 OaniB. Y
2 1 5-i cemecTpax, ne GOPMOIO KOHTPOJIO € 3aliK, MAKCUMaJIbHa KUJIBKICTh OajiiB 3a MOTOYHUU
KOHTpPOJIb cTaHOBUTH 100.

CemectpoBuii 3anik — 1ue ¢opMa MiICYMKOBOTO KOHTPOJIO, IO OLIHIOE 3aCBOEHHS
3100yBaueM OCBITH HaBuajipHOro Marepiany 3 OK Ha migcTaBi pe3ynbTaTiB BUKOHAHHS BCIX BHJIIB
3aIIaHOBaHOI POOOTH MPOTATOM CEMECTPY: ayAUTOPHOI poOOTH Mif Yac JEKIIMHUX, MPAKTUIYHUX
(cemiHapChKUX) 3aHATH, BUKOHAHHS 3aBJaHb CaMOCTIHHOI poOOTH, HANMCAHHS TECTIB TOMIO 3a
HAKOMHMYYyBAJIbHOIO CHCTEMOI0. SIKIIO 3700yBad ocBiTH HaOpaB MeHIle, HiX 60 OaiiB, BiH CKilazae
3aJIIK MiJ Yac JIKBiJaIii akaJaeMiyHoi 3a00proBaHoOCTI B TEPMIHM, BU3HAYEHI PO3KJIAJ0M 3aI1KOBO -
eK3aMeHaliifHoi cecii y ¢popmi ycHoro onutyBanHs 3 Tematuku OK 3a cemecTp 3riiHo 3 cunabycom
(muB. Tabm. 3.1-3.5) — 40 6aniB (o 10 GaiiB 3a KOkHE MUTaHHs) Ta 60 GaiB 32 MUCHMOBH TeCcT. Y
1bOMY BHUIAAKy Oanw, HaOpaHi MiJ Yac MOTOYHOTO OIIHIOBAHHS, AHYIIOIOThCS. MakcumalbHa
KUJTBKICTh OaJIiB 111 Yac JIKBIIaIlii akaaeMigHoi 3a00proBaHocTi 3 3aiiky ctaHoBUTh 100. [ToBTOpHE
CKJIaJIaHHS 3aJliKy JIONYCKAaeThcs He Olblle sIK Ba pa3H: OAWH pa3 — BUKJIAJAYEBi, OPYrUid —
KOMICIi, IKy CTBOPIOE JICKaH (aKyJIbTETYy.

[TlincymxoBa cemectpoBa ominka 3 OK Teopis 1 mpaktuka mepekimany y 3, 4, 6-my
cemecTpax, A€ (GOpPMOI0 KOHTPOJIO € eK3aMeH, BUCTaBISEThCS 0€3 CKIAJaHHS ICIHTY 3a
pe3yinbTaTaMy TIOTOYHOTO i MOJIYJIBHOTO KOHTPOJIO B JCHb MPOBEACHHS €K3aMEHY B IPUCYTHOCTI
3100yBava OCBITH, SIKIIO BiH OTPUMaB MO3UTUBHY OLIHKY (75 1 Oinbie OamiB). Skio 3m00yBay He
HabpaB 75 OamiB, To BiH ckjianae ek3ameH (60 OamiB); Oanu, HaOpaHi Wi Yac MOTOYHOIO
ouintoBanHs (40 OGamiB), 30epiratotecs. Ex3ameH BinOyBaeTbcs y (OpMi YCHOTO ONMUTYBaHHS 3
tematuku OK 3a cemectp 3rigHo 3 cunabycom (muB. Tabm. 3.1-3.5) — 40 6anis (o 10 GaiiB 3a
KOXKHE muTaHHs) Ta 20 6atiB 32 BUKOHAHHS MHCHhbMOBHX 3aBJaHb TECTYy. Y BHUIAAKY HE3aIOBUIBHOI
MiJICYMKOBO1 OIIIHKK 3700yBau CKJaJa€ €K3aMeH MOBTOPHO IIiJI 4Yac JIKBijamii akaaeMidHOl
3aboproBanocti (60 OaniB). [loBTOpHE CKIIaJlaHHS €K3aMEHY JIOMYCKAEThCS HE OlJIbIIe 5K J[Ba pa3u:
OJIUH pa3 — BUKJIAJIA4YeBl, APYTUNA — KOMICIi, IKY CTBOPIOE JIeKaH (aKyJIbTETYy.

VL HIxana ouiHIOBAaHHSA

Ouinka B 6asax JIiHrBicTu4yHa omiHka (eK3aMeH) Jlinrgictuuna ouinka (3aiik)
90-100 Binminno
82-89 Hyxe nodpe
75 a1 Tlobpe 3apaxoBaHO
67-74 3a10BUTHHO
60—66 JlocTaTtHbo
1-59 . He 3apaxoBano (HeoOxinHe
He3anoBuibHO
MepeCKIIaIaHH)

VII. PexomeHa10BaHAa JiTepaTypa Ta iHTEpHET-pecypcH
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